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Since the Old English times the semantic field SMEhas been almost completely
restructured. Of the words belonging to the fieddQld English, onlystenchremained
within the field until the Present Day English. Atle other Old English words for ‘smell’
either became obsolete and were replaced by a nuohlejuivalents, mostly borrowings
from French, or underwent semantic changes andngel belong to the field SMELL.

The wordsmellwas recorded for the first time in Middle Englimel] of unknown
etymology, took over the general meaning of the Bigjlish stenchand dominated the
field. In the early Modern English period, morereaf French origin were borrowed into
English, further restructuring the field.

The aim of the present paper is to analyse the sienfield from the OIld English
period until the Present Day English.

Key words smell, semantic change, restructuring, histofiegicology.

Introduction

The present paper concentrates on the analysiheoflexical items belonging to the
semantic field SMELL. The study has been restrictechouns. The data for the present
study have been collected from tlixford English Dictionary(OED) [5], the Middle
English Dictionary(MED) [4], Bosworth and Toller'fAnglo-Saxon DictionaryASD) [1],
Thesaurus of Old EnglisiTOE) [7], Historical Thesaurus of EnglisiHTE) [2], the
Helsinki corpugHC) [6], thelnnsbruck Corpus of Middle English ProdEMEP) [3] and
Wright's English Dialect DictionaryEDD) [8]. The electronic corpora were searched with
the help of the program AntConc 3.2.2w.

Following the TOE and theHTE, the Old English semantic field SMELL comprised
only five lexical items:bladesnung brap, smazc, stencand swac. Additionally, both
sources enumeratgd)stencnessderived fromsteng mentioned above. All the nouns
denoted ‘smell’ (i.e. any kind of smell: positiveegative or neutral). Three of the words
survived into the Middle English period, howeverjthwsome changes within their
referential field. At the end of the 2., smellwas added to the semantic field, which
highly contributed to further restructuring of tfield. Finally, the 2 half of the Middle
English and the early Modern English periods wiseelsthe borrowing of a number of
nouns of French origin denoting ‘smell’.
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SMELL vocabulary
(1) OEbladesnung

Both theASDand theHTE agree that Obladesnungvas used with reference to any kind
of smell. It had been derived from the vétadesian(i) ‘to flame, blaze, be hot’ and (ii) ‘to
emit an odour’. Both senses gave rise to nominalatives: the latter to the analysed
bladesnungwhilst the former tdladesundflaming, blazing’ (cf. ASD. The Old English
part of the Helsinki Corpus enumerates only twadaneses obladesungand no occurrence
of bladesnung Moreover, the analysebladesnungs not contained in any of the other
investigated sources. Thus, we may conclude tleati¢hivative did not become assimilated
into the language and being similar in form to amof a different meanindladesuny it
became obsolete.

(2) OEbrzp

Brap (PDE breath has been recorded from 893 (Alfredsosiug with the meaning (i)
‘odour, smell, scent’. However, at the end of t8% &., the meaning was extended beyond
the field of SMELL, and the sense (ii) ‘an exhalatior vapour given forth by heated
objects; steam, smoke’ was added. Later, the mtiafefield of the word was further
extended by more senses referring to BREATHING ntlest prominent of which are:

(iii) ‘the action of breathing; respiration’ ({4. —)
(iv) ‘a gentle blowing, a puff (of: wind, air in nion)’ (1325 —)
(v) ‘the air exhaled from the lungs’ (1340 —)

Following theOED and theMED, by the end of the i5c. the original sense dfeathhad
becoime obsolete — its final records come from 1@8€dical Recipesand Lovelich’'sThe
history of the holy grajl MED). However, Wright'sEDD, containsbreath meaning ‘an
odour, a smell, esp. when unpleasant’ in the Modeénglish dialects of Scotland,
Warwickshire, Shropshire, Berkshire, Somerset andn@ught (Ireland) (see Fig. 1). It
should be noted that in Old English the sense niafpto SMELL might have been used
with any connotation (positive, negative or neytrdhe entry in theMED suggests only
negative or neutral connotation bfeath (i). Whereas, the definition found in tHeDD,
indicates negative reference of the sense.

It is believed that the introduction of humeroussss referring to BREATHING and
their frequent occurrence contributed to the disphaent of the original sense of the
analysed noun, i.e. (i) ‘odour, smell, scent’, atsl limitation in distribution (to local
dialects as shown on the map below) and in conpotéto the negative transfer).

(3) OEsmac

Smek (PDE smack was first recorded in 1000 (Wiulckenrtéocabulary, denoting (i) ‘a
taste, flavour’ and (ii) ‘scent, odour, smell’ (€RED). According to theMED, the last
occurrence of the latter comes from 1447 (LanglaRiers Plowmah However, theODED
and theHTE claim that the noun with sense (i) was used uhgl middle of the 16c.
(Allen). Additionally, from the 12 c. on, the word extended its meaning to (iii) ‘dense
or faculty of taste’

Due to the fact that the OEmzc belonged to the semantic fields of SMELL and
TASTE, it is suggested that in the later period rtkenber of senses and the frequency of
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occurrence within the field TASTE outnumbered thee wf smackwith reference to
SMELL, which resulted in the obsolescence of sdiise
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Fig. 1 The distribution of breath in Middle and Modern English
(based on MEDand EDD respectively)

(4) OEstend/ (ge)stencnesand MEstink

First occurrences of OEtenc(PDE stench come from Alfred and Bede, who used the
word with the senses (i) ‘a pleasant smell’ ang‘&ifoul, disgusting, or noisome smell, a
disagreeable or offensive odour, a stink’. Follogvthe OED, the noun was used with any
connotation only until 2000 (/&lfric), later the gsabecame limited to offensive odours.
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However, this disagrees with the results founchim Helsinki Corpus, according to which,
79% of the Old English occurrencessténcwere used with a positive connotation (sweet
smell, aromatic, excellent, delightful, etc.), thest being neutral. All the Old English
records found in the Helsinki Corpus come from pleeiod 950-1050, most of them were
found in verse. The Middle English part of tHE includes only nine records sfench
which is too scarce a sample to draw any conclssibiowever, the early quotations {12
c.) found in theMED, indicate both negative and positive connotatiostefich From the
13" c. on, theMED recordsstench only with negative senses, i.e. (ii) ‘a disagt#ear
offensive odour, a stink’ and (iii) ‘an evil-smelfj quality’. Additionally, the analysis of
the ICMEP records MEstench48 times — all of the uses are negative (e.gncst®f: hell,
corpse, body, urine, adultery, the damned, disexisg),

In the Middle English period, a synonymsiénchappeared which istink According
to the OED, at least in some of its formstink could be a dialectal variant sfench An
alternative explanation is the development of themfrom the verltstincan(a) ‘to emit a
smell or vapour’ and (b) ‘to exhale’ present alngad the Old English period. The verb,
unlike the noun, was used with reference to bottagdnt and offensive smells, as well as
with an unspecified kind of smell (cASD. Table 1 shows the development of the senses
of stenchandstink

Table 1. The development of the sensestefichandstink

stench stink
OE (i) ‘a smell (pleasant or not)’
(ii) ‘the sense of smell’ -
(iii) ‘an offensive odour, a stink’

ME (i) ‘an offensive odour’ (i) ‘an offensive odour’
(ii) ‘evil-smelling quality’ (ii) ‘evil-smelling quality’

ModE | (i) ‘an offensive odour’ (i) ‘an offensive odour’
(ii) ‘evil-smelling quality’ (ii) ‘evil-smelling quality’
(iii) ‘sth that smells offensively’ (iii) ‘a stinkard’ (slang)

The nounstinkappeared in English at the end of th& £3 (Cursor Mund), i.e. almost
two centuries after the narrowing of meaningste#nchto pejorative. Thus, it is suggested
thatstink derived from the Old English verb, when enteting English lexicon, was made
to resemble the already existing noun, both in fard in meaning, denoting ‘a disgusting,
offensive smell’ and ‘an evil-smelling quality’. €dates of occurrence of particular senses
of the two nouns are shown in Table 2.

Table 2. Dates of occurrence of the particular eg$ the two nouns (based on @ED)

‘an odour, a | ‘a disgusting,| ‘evil-smelling ‘sth that ‘a stinkard’
smell (pleasant offensive quality’ smells
or not)’ odour, a offensively’
stink’
stench | 900 — 1000 893 — 1883 1175 — 1854 1595 - -
(obs.) 1909
stink - 1300 —1897| 1250 -1882 - 1916 — 1972

! According to theHC and theMED, this sense was still in use in the Middle English
period.
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The Helsinki Corpus recordstink only in the 2¢ half of the Middle English period
(1350-1500), always with a negative connotationthimlCMEP, the noun was found only
14 times. 12 of the occurrences were used with thegaeference (the other two are
difficult to categorise)Stinkwas used similarly tetench— with reference to hell, urine,
body, corpse, but also to sin, something harmtual, e

It should be noted that the analysis of IB&EP revealed thastenchand stink were
used interchangeably in various editions of theestamts, e.g.,

(@)

... preatd ham wD helle stench (Ancrene Riwle, f. Corpus ChristilEgé
Cambridge; ed. Tolkien: EETS OS 249)

... preates ham vl helle stink (Ancrene Riwle, f. Cotton MS. Titus &d.
Zettersten: EETS OS 252)

(b)

Migge is_stench of sunne. (Ancrene Riwle, f. Cor@hsisti College Cambridge;
ed. Tolkien: EETS OS 249)
(Ancrene Riwle, f. Cotton MS. Nero A; ed. Day: EETS
0OS 225)

Migge is stink of sunne. (Ancrene Riwle, f. Cottdis. Titus D; ed. Zettersten:
EETS OS 252)

(5) OE swac

The last Old English noun belonging to the field BML was swac ‘odour, smell, scent'.
The word was found exclusively in tH®OE and theHTE. It is assumed that it was used
with a relatively low frequency and became obsoietide Old English period.

(6) ME smell

According to the analysed sources, the Middle EBhglioursmellwas derived from the OE
verb *smiellan however, neither any cognates nor Old Englistong= of the verb have
been foundSmellwas first recorded at the end of thé"k2 (Lambeth Homilieswith the
sense (i) ‘the property of things which affects tifactory organ, whether agreeably or
otherwise; odour, stench, stink, aroma’, and shatierwards it occurred with the senses
(i) ‘the faculty of smelling; the sense of smelind (iii) ‘an aromatic substance’.
Throughout the Middle English period, this noun weed quite frequently. In early
Modern English the sense (iv) ‘an act of smelliagniff’ was added.

In the ICMEP the noun was found 75 times (whilsiench whose referential field it
took over, had only 48 nominal occurrences). 58%hefrecords oémellhad a positive
reference (30% of the records were accompaniechéywords ‘sweet’/'sweetness’; the
others were: smell of flowers, herbs; also: heawenharvellous, excellent smell). A
surprisingly small number of instances (only 1%X he clearly negative connotation.
However, in the case of 28% of occurrensesellwas used with unspecified or difficult to
define connotation. In 13% of the records, the nappeared with sense (ii), i.e. ‘the sense
of smell’.

It is suggested that the high frequency of occueeof smell as well as the lack of
restrictions concerning the connotation with whibk noun could be used, contributed to
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the fact thasmelldominated the semantic field and superseded ther othuns mentioned
above, contributing to their limitation in use.

(7) French loanwords

In the Middle English and early Modern English pdd the semantic field SMELL was
enlarged by a number of French loanwoffdsgrance odour, perfume savour scenj etc.).

Odour, borrowed in the 1%c., was originally used with any kind of smell eVisa in
his translation oBartholomaeus's De Proprietatibus Rerudefines the noun as follows:
“ouper [L. odor], it is smoky vapour resolued ¢ substaunce of ging ... odour ispe
proprete of ging pat is perceyued and y-feled by fumosite”. He states

If pe substaunce is pure and clefie, odour is ful good and
swete, as it fafein mirra, in musca, and in ambra; andyéd
substaunce is vnclene and medled wiany manere files,
pannepe odour is euel and horrible pis odour is diuided .. in
tweyne, heuy and stynkyng; heuy odour cfnoé hetepat is
kyndeliche inping pat bygynn@ to apeyre ... as in fissipat is
longe kepte wiouten salt ... swete odour and stynkyfigy
ben pe tweye outemeste odours ghaligh a certain odour be
y-founde euengpe myddel odour bitwene and eueneliche fer
fro eyper by it self by ... inwitte, it is neuere perceglie dede
by pe inwitte of smellynge.

(Trevisa)

Odour denoted also ‘the sense of smell’ and ‘a substahat emits a sweet smell’.
However, both these senses were infrequent in Midoliglish. Moreover, the former did
not survive into the early Modern English periocheTlatter became more frequent in
Modern English.

Additionally, in the 18 c. the vocabulary of offensive smells was enlarggdetor ‘a
stench’, introduced from Latin.

On the other hand, nouns referring to pleasantlsmare also borrowed from French.
In the 14" c. scentand savourwere introducedScent although, when borrowed, belonged
to the analysed semantic field, was not synonymtfs the other studied nouh<Only at
the beginning of the 15c. was it recorded with the sense (i) ‘an agréeaklour’. By the
end of the Middle English period, the senses fiig faculty or sense of smell’ and (iv)
‘perczhption by the senses, feeling’ were added.la$tesense, however, became obsolete in
the 16 c.

Savourwas present in English from the™8. with the sense (i) ‘a taste’. The meaning
extended a century later, when the denotatioraigmell, perfume, aroma’ was added. As
a result, the occurrences of the word with its ioAag sense became limited in Modern
English, except when denoting (iii) ‘a touch or axiore of some taste other that the
proper or prevailing taste of a substance, a sm@tkOED).

More nouns with positive connotation were addedrlan. Fragrancewas recorded
from the 17" c. on, with the meaning ‘sweet or pleasing sceP¢tfumeentered English
with the senses (i) ‘the pleasant-smelling vapaufumes given off by the burning of a

2 After its introduction into Englistscentdenoted (i) ‘a track or trail as indicated by the
odour of an animal or man’.
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substance’ and (i) ‘a substance which emits agaleasmell when burned’ at the beginning
of the 16" c. However, sense (i) survived only until the efcthe century, when it was
replaced by (iii) ‘the fragrance or odour emitteg &ny substance (usually pleasant-
smelling)’ and (iv) ‘an odour, savour’.

Conclusion

The present paper was to show the fluctuationsimvttie semantic field SMELL. The Old
English stock of vocabulary denoting ‘smell’ hasbealmost entirely restructured. The
only OIld English term which remained within theldiei.e. stenchchanged from the
general to a pejorative sense. The other two Olgli&m nouns referring to ‘smell’, which
survived until the Present Day English, shiftednfrthe semantic field SMELL to some
other fields, i.ebreath (> BREATHING) andsmack(> TASTE). The other nouns present
in Old English became obsolete.

The Middle English period brought a number of naetwaductions to the analysed field.
The most important ones wesmellandstink The former took over the referential field of
stench(as it was in Old English), the latter was usedtnexstench Moreover, in Middle
English a number of nouns were added and used figpdlgi with reference to either
offensive or pleasant smells.

The analysed semantic field in the early ModernliBhgeriod showed a clear division
between vocabulary denoting bad and good smelth, avsingle nounsfel) reflecting the
general sense of ‘smell’.

1. Bosworth, Joseph — T. Northcote Toller (eds.Y2l9An Anglo-Saxon Dictionary.

Oxford: Oxford University Press. 2 HTE Online. Aladile at http:/libra.englang.

arts.gla.ac.uk/historicalthesaurus/menul.html. 3.arkds, Manfred (et al.) 2009.
The Innsbruck Corpus of Middle English Prose. (oB-ROM, version 2.3). 4. MED

Online. Available at_http:/quod.lib.umich.edu/mihe 5. OED Online. Available at
www.oed.com . 6. Rissanen, Matti — Merja Kyt6 — ha&&ahlas-Tarkka — Matti Kilpio —

Saara Nevanlinna — Irma Taavitsainen — Terttu Nemah — Helena Raumolin-Brunberg
(eds.). 1991. The Helsinki Corpus of English Texachronic and Dialectal. Helsinki:

The University of Helsinki. 7. Thesaurus of Old Hsly Online. Available at http://libra.

englang.arts.gla.ac.uk/oethesaurus/menutoe.html. W8ight, J. (ed.). 1898-1905.
The English Dialect Dictionary. Oxford: Oxford Umeisity Press.

CMMUCJOBI TA IHBEHTAPHI 3MIHA Y CEMAHTUYHOMY ITOJII
“3AIIAX” B ICTOPIi AHIJIIMCHKOI MOBH

Marnanena batop
Buwa wixona ynpaeninusa ma nionpuemnuymea, Bapwasa

Briponosik icTopii, sika BeAeThes Bil AaBHbOAHIIIIHCHKOTO NEpioay, CEeMaHTUYHE MOJIe
JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS 3alaxy 3a3HaJ0 Maike IIIKOBUTOTO PECTPYKTYpYBaHHS. 3-TIOMIX
HaWpaHIIINX KOHCTHTYCHTIB MOJs JHIIEe iMEHHHKOBI  Stench cyamnocs meperpuBatu
norerep. Pemra KOHCTHTYEHTIB 3acTapiiM  4M 3a3HalM 3aMiHM 3 OOKY (paHIly3bKHX
3amo3uyeHh abo W MepedNuId M0 IHIIUX TOJIB MICIs BiAMOBIIHOTO TEPEOCMHUCICHHS.
3'MBUBIIMCH 3 IIOYAaTKOM CEPEAHBOAHIIIINCEKOro mepiogy jekcema  smell 3aminmia
JI@BHIIIAN TiNEpOHIMHUN IO3HAYEHHEBMH BimoBimuuk Stench./leTanbHilne IpoCTEKEHO
TaKOX TOJAIBIII KOHCTHTYCHTHI PO3MIMPEHHS JOCHTIDKYBAHOTO TIONS 13 PI3HHX
€TUMOJIOTIYHHX JKEPEIT.
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Knrouogi cnosa. 3amax, cCeMaHTHYHI 3MiHH, PECTPYKTYpyBaHHS, iCTOpUYHA JEKCUKO-
JIOTis.

CMBICJIOBBIE 1 THBEHTAPHBIE U3BMEHEHUSI B CEMAHTHUYECKOM
MOJIE “3ATTAX” B UICTOPUM AHTJIMMCKOT O SA3BIKA

Marganena barop
Buicwas wixona ynpasnenus u npeonpunumamenscmea, Bapwasa

Ha mpotrsbkeHHM UCTOpHM, HauyWHAs C JPEBHEAHIJIMICKOTO MEepUojia, CEMaHTHUYECKOe
moje  JekceM, OOO3HAYAIOIIMX  3amax, IMOABEPIIIOCh  MPAKTHYECKH  TIOJTHOMY
pecTpykTypupoBanuio. Cpeam  camMbIX  paHHUX  KOHCTUTYEHTOB  TOJS  JIMIIb
cymrecTBUTEIbHOMY StenchceyxaeHo ObUIO TPOCYIIECTBOBATH O HACTOSIIETO BPEMCHH.
OcTanbHBIE KOHCTHUTYEHTBI YCTapelld M IIOABEPIJINCH W3MEHEHHSM II0Jl BIMSHHAEM
(paHIly3CKUX 3aMMCTBOBAHMN JTMOO TEPENUId B IPYTHE IIOJS HOCIE COOTBETCTBYIOMIETO
nepeocMbIcicHrs. [IOABUMBINNCE B Hayaje CPeTHEAHTIMHCKOTO meprona, Jiekcema smell
3aMeHmia Oojiee JaBHUM TUIEPOHMMHBIN CMBICIOBON sKBUBaieHT Stench.IlompobHee
H3y4YeHBl TaKXke IMOCIEAYIOIINE KOHCTUTYEHTHbIE PACIIUPEHUS HCCIELyeMOTo MOis M3
Pa3HBIX STUMOJIOTHYECKUX UCTOYHUKOB.

Kniouegvie cnosa: 3amax, CEMaHTUYECKHE M3MEHEHHUS, PECTPYKTypUPOBaHHE,
HCTOPHYECKAS JIEKCHKOJIOTHSL.
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